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AN-TUM ER-GO Sa-cra-mén-tum Ve-ne-ré-mur cér-nu - 1:

So-great, therefore, this-Sacrament, Let-us-adore bending-low :
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Et an - ti-quum do - cu-mén-tum No-vo ce-dat ri-tu- i
And the-ancient covenant-to-the New shall-yield, to-this-rite:
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Pre-stet fi-des sup-ple-mén-tum Sén-su-um de - fé-ctu- 1.
Provide-may  faith a-supplement For-our-senses’ deficiency.
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2.Ge-ni-t6-1, Ge-ni-to-que Lauset ju-bi - lad-ti- o,

To-the-Father and-to-the-Son Praise & jubilation,
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Sa- lus, ho-nor, vir-tus quo-que Sit et be-ne - di-cti- o:

Salvation, honor, virtue also Be, & benediction :
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Pro-ce-dén-ti ab u-tr6-que Com-par sit lau - da-ti-o. A- men.
To-Him-proceeding  from both Equal be  our-praising. So-be-it.

V. Panem de calo prastitisti eis. [T.P. Allelsja]  ¥. Thou didst give them bread from heaven. [T.P.A.]

R. Omne delectaméntum in se habéntem. [T.P.A ] R. Containing in itself all sweetness. [T.P.A]

Orémus.: [w/Engl. Transl. by Fr. Philip Caraman] Let us pray. O God, who in this wondrous sacra-

D EUS, qui nobis sub sacraménto mirabili, =~ ment hast left us a memorial of thy Passion, give
passionis tuz memodriam reliquisti:  us, we beg thee, such devotion to these sacred mys-
tribue, qué&sumus, ita nos corporis et sangui-  teries of thy Body and Blood, that we never cease
nis tui sacra mystéria venerari; ut redemptié-  to feel the effects of thy redemption, who art God,
nis tuz fructum in nobis ingiter sentidmus. Qui  living and reigning with God the Father in the uni-
vivis et regnas in s&cula seculéorum. R. AMen.  ty of the Holy Ghost, for ever and ever. R. AMEN.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION e Includes Eng[is/z translations b)/ Fr. Fortescue & Cardinal Newman.



